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ע1 וַיִּשְׁמַ֞
और–सुना
H8085

שְׁפַטְיָה֣
शपत्याह–ने
H8203

בֶן־
पुत्र–

ן מַתָּ֗
मत्तान
H4977

֙ וּגְדַלְיָה֙וּ
और–गदल्याह

בֶּן־
पुत्र–

פַּשְׁח֔וּר
पश्हूर
H6583

֙ וְיוּכַל
और–यूकल
H3116

בֶּן־
पुत्र–

הוּ לֶמְיָ֔ שֶׁ֣
शेलेम्याह
H8018

וּפַשְׁח֖וּר
और–पश्हूर
H6583

בֶּן־
पुत्र–

מַלְכִּיָּ֑ה
मिल्कय्याह
H4441

ת־ אֶ֨
को–
H0853

ים הַדְּבָרִ֔
वचनां
H1697

ר אֲשֶׁ֧
जो

יִרְמְיָה֛וּ
ियमर्याह
H3414

ר מְדַבֵּ֥
बोल–रहा–था
H1696

אֶל־
को–
H0413

כָּל־
सब–
H3605

הָעָ֖ם
लोगां

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

ס
—

कुछ राजकीय अिधकािरयां ने ियमर्याह द्वारा िदये जा रहे उपदेश को सुनो। वे मत्तान के पुत्र शपन्याह, पशहूर के पुत्र गदल्याह, शेलेम्याह का पुत्र यहूकल, और 
मिल्कय्याह का पुत्र पशहूर थे। ियमर्याह सभी लोगां को यह सन्देश दे रहा था।

2֮ כֹּה
इस–प्रकार
H3541

אָמַר֣
कहता–है
H0559

יְהוָה֒
यहोवा
H3068

הַיֹּשֵׁב֙
जो–बैठता–है
H3427

בָּעִי֣ר
मं–नगर

את הַזֹּ֔
इस
H2063

יָמ֕וּת
वह–मरेगा
H4191

רֶב בַּחֶ֖
से–तलवार
H2719

בָּרָעָב֣
से–अकाल
H7458

בֶר וּבַדָּ֑
और–से–महामारी
H1698

וְהַיֹּצֵ֤א
और–जो–िनकलता–है
H3318

אֶל־
की–ओर
H0413

הַכַּשְׂדִּים֙
किस्दयां
H3778

]יחיה[
वह–िजएगा
H2421

ה( )וְחָיָ֔
और–िजएगा
H2421

וְהָיְתָה־
और–होगी–
H1961

לּ֥וֹ
उसे

נַפְשׁ֛וֹ
प्राण–उसका
H5315

לְשָׁלָ֖ל
को–लूट
H7998

י׃ וָחָֽ
और–िजएगा
H2421

ס
—

“जो यहोवा कहता है, वह यह है: ‘जो कोइर् भी यरूशलेम मं रहंगे वे सभी तलवार, भूख, भयंकर बीमारी से मरंगे। िकन्तु जो भी बाबुल की सेना को 
आत्मसमपर्ण करेगा, जीिवत रहेगा। वे लोग जीिवत बचा जाये।’

ה3 כֹּ֖
इस–प्रकार
H3541

אָמַר֣
कहता–है
H0559

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

ן הִנָּתֹ֨
िनश्चय
H5414

ן תִּנָּתֵ֜
दी–जाएगी
H5414

הָעִי֣ר
नगर

את הַזֹּ֗
यह
H2063

בְּיַד֛
मं–हाथ
H3027

יל חֵ֥
सैन्य
H2428

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

בָּבֶ֖ל
बाबेल
H0894

הּ׃ וּלְכָדָֽ
और–वह–उसे–लेगा
H3920

और यहोवा यही कहता है, ‘यह यरूशलेम नगर बाबुल के राजा की सेना को, िनश्चय ही, िदया जाएगा। वह इस नगर पर अिधकार करेगा।’”
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וַיֹּאמְר֨ו4ּ
और–कहा
H0559

ים הַשָּׂרִ֜
हािकमां–ने
H8269

אֶל־
को–
H0413

לֶךְ הַמֶּ֗
राजा
H4428

י֣וּמַת
मारा–जाए
H4191

֮ נָא
कृपया
H4994

אֶת־
को–
H0853

הָאִ֣ישׁ
मनुष्य
H0376

הַזֶּה֒
इस
H2088

י־ כִּֽ
क्यांिक–

עַל־
पर–

ן כֵּ֡
एसेा

הֽוּא־
वह–
H1931

א מְרַפֵּ֡
कमजोर–कर–रहा–है
H7503

אֶת־
को–
H0853

֩ יְדֵי
हाथां
H3027

י אַנְשֵׁ֨
मनुष्यां
H0376

ה הַמִּלְחָמָ֜
युद्ध
H4421

ים  נִּשְׁאָרִ֣ ׀הַֽ
जो–बचे–हैं
H7604

בָּעִי֣ר
मं–नगर

את הַזֹּ֗
इस
H2063

וְאֵת֙
और–को
H0853

יְדֵ֣י
हाथां
H3027

כָל־
सब–
H3605

ם הָעָ֔
लोगां

ר לְדַבֵּ֣
बोलने–को
H1696

ם אֲלֵיהֶ֔
उन–से
H0413

ים כַּדְּבָרִ֖
के–वचनां–जैसे
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
इन
H0428

י  ׀כִּ֣
क्यांिक

הָאִ֣ישׁ
मनुष्य
H0376

הַזֶּ֗ה
यह
H2088

נּוּ אֵינֶ֨
नहीं–है–वह
H0369

דֹרֵ֧שׁ
चाहता–है
H1875

לְשָׁל֛וֹם
को–शांित
H7965

לָעָ֥ם
को–लोगां

הַזֶּ֖ה
इन
H2088

י כִּ֥
केवल

אִם־
यिद–

ה׃ לְרָעָֽ
को–बुराइर्

तब िजन राजकीय अिधकािरयां ने ियमर्याह के उस कथन को सुना िजसे वह लोगां से कह रहा था, वे राजा िसदिकय्याह के पास गए। उन्हांने राजा से कहा, 
“ियमर्याह को अवश्य मार डालना चािहये। वह उन सैिनकां को भी हतोत्सािहत कर रहा है जो अब तक नगर मं हैं। ियमर्याह जो कुछ कह रहा है उससे वह हर 
एक का साहस तोड़ रहा है। ियमर्याह हम लोगां का भला होता नहीं देखना चाहता। वह यरूशलेम के लोगां को बरबाद करना चाहता है।”

וַיֹּא֙מֶר5֙
और–कहा
H0559

לֶךְ הַמֶּ֣
राजा–ने
H4428

הוּ צִדְקִיָּ֔
िसदिकय्याह
H6667

הִנֵּה־
देखो–
H2009

ה֖וּא
वह
H1931

בְּיֶדְכֶם֑
मं–हाथ–तुम्हारे
H3027

י־ כִּֽ
क्यांिक–

אֵי֣ן
नहीं
H0369

לֶךְ הַמֶּ֔
राजा
H4428

יוּכַ֥ל
सकता–है
H3201

אֶתְכֶ֖ם
तुम–से
H0853

ר׃ דָּבָֽ
कुछ–भी
H1697

अत: राजा िसदिकय्याह ने उन अिधकािरयां से कहा, “ियमर्याह तुम लोगां के हाथ मं है। मैं तुम्हं रोकने के िलये कुछ नहीं कर सकता।”

וַיִּקְח֣ו6ּ
और–उन्हांने–िलया
H3947

ת־ אֶֽ
को–
H0853

הוּ יִרְמְיָ֗
ियमर्याह
H3414

כוּ וַיַּשְׁלִ֨
और–डाला
H7993

אֹת֜וֹ
उसे
H0853

אֶל־
मं–
H0413

׀הַבּ֣וֹר 
गढ़ा

מַלְכִּיָּ֣הוּ
मिल्कय्याह
H4441

בֶן־
पुत्र–

לֶךְ הַמֶּ֗
राजा
H4429

אֲשֶׁר֙
जो–था

בַּחֲצַר֣
मं–आगँन

ה הַמַּטָּרָ֔
पहरेदारां
H4307

וַיְשַׁלְּח֥וּ
और–उन्हांने–उतारा
H7971

ת־ אֶֽ
को–
H0853

יִרְמְיָה֖וּ
ियमर्याह
H3414

בַּחֲבָלִ֑ים
से–रिस्सयां

וּבַבּ֤וֹר
और–मं–गढे़

ין־ אֵֽ
नहीं–था–
H0369

מַיִ֙ם֙
पानी
H4325

י כִּ֣
केवल

אִם־
यिद–

יט טִ֔
कीचड़
H2916

ע וַיִּטְבַּ֥
और–धसँा
H2883

יִרְמְיָה֖וּ
ियमर्याह
H3414

יט׃ בַּטִּֽ
मं–कीचड़
H2916

ס
—

अत: उन अिधकािरयां ने ियमर्याह को िलया और उसे मिल्कय्याह के हौज मं डाल िदया। (मिल्कय्याह राजा का पुत्र था।) वह हौज मिन्दर के आगँन मं था 
जहाँ राजा के रक्षक ठहरते थे। उन अिधकािरयां ने ियमर्याह को हौज मं उतारने के िलये रस्सी का उपयोग िकया। हौज मं पानी िबल्कुल नहीं था, उसमं केवल 
कीचड़ थी और ियमर्याह कीचड़ मं धंस गया।

ע7 וַיִּשְׁמַ֡
और–सुना
H8085

בֶד־ עֶֽ
एबेद–
H5663

לֶךְ מֶ֨
मेलेक
H5663

י הַכּוּשִׁ֜
कूशी
H3569

אִ֣ישׁ
मनुष्य
H0376

יס סָרִ֗
खोजा
H5631

וְהוּא֙
और–वह
H1931

בְּבֵי֣ת
मं–भवन

לֶךְ הַמֶּ֔
राजा
H4428

י־ כִּֽ
िक–

נָתְנ֥וּ
उन्हांने–िदया
H5414

ת־ אֶֽ
को–
H0853

יִרְמְיָה֖וּ
ियमर्याह
H3414

אֶל־
मं–
H0413

הַבּ֑וֹר
गढ़ा

לֶךְ וְהַמֶּ֥
और–राजा
H4428

ב יוֹשֵׁ֖
बैठा–था
H3427

עַר בְּשַׁ֥
मं–फाटक
H8179

ן׃ בִּנְיָמִֽ
िबन्यामीन
H1144

िकन्तु एबेदमेलेक नामक एक व्यिक्त ने सुना िक अिधकािरयां ने ियमर्याह को हौज मं रखा है। एबेदमेलेक कूश का िनवासी थी और वह राजा के महल मं 
खोजा था। राजा िसदिकय्याह िबन्यामीन द्वार पर बैठा था। अत: एबेदमेलेक राजमहल से िनकला और राजा से बातं करने उस द्वार पर पहुचँा।

א8 וַיֵּצֵ֥
और–िनकला
H3318

בֶד־ עֶֽ
एबेद–
H5663

לֶךְ מֶ֖
मेलेक
H5663

ית מִבֵּ֣
से–भवन

לֶךְ הַמֶּ֑
राजा
H4428

ר וַיְדַבֵּ֥
और–बोला
H1696

אֶל־
को–
H0413

לֶךְ הַמֶּ֖
राजा
H4428

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559
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एबेदमेलेक ने कहा, “मेरे स्वामी राजा उन अिधकािरयां ने दुष्टता का काम िकया है। उन्हांने ियमर्याह नबी के साथ दुष्टता की है। उन्हांने उसे हौज मं डाल िदया 
है।” उन्हांने उसे वहाँ मरने को छोड़ िदया है।”

אֲדֹנִי9֣
प्रभु
H0113

לֶךְ הַמֶּ֗
राजा
H4428

עוּ הֵרֵ֜
बुराइर्–िकया–है

ים הָאֲנָשִׁ֤
मनुष्यां–ने
H0376

הָאֵלֶּ֙ה֙
इन
H0428

אֵת֣
को
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ר אֲשֶׁ֤
जो

֙ עָשׂוּ
उन्हांने–िकया

לְיִרְמְיָה֣וּ
को–ियमर्याह
H3414

יא הַנָּבִ֔
नबी
H5030

אֵ֥ת
को
H0853

אֲשֶׁר־
िजसे–

יכוּ הִשְׁלִ֖
उन्हांने–डाला
H7993

אֶל־
मं–
H0413

הַבּ֑וֹר
गढे़

וַיָּ֤מָת
और–वह–मरेगा
H4191

֙ תַּחְתָּיו
अपनी–जगह–पर
H8478

מִפְּנֵי֣
से–सामने
H6440

ב רָעָ֔ הָֽ
अकाल
H7458

י כִּ֣
क्यांिक

ין אֵ֥
नहीं
H0369

חֶם הַלֶּ֛
रोटी
H3899

ע֖וֹד
और
H5750

יר׃ בָּעִֽ
मं–नगर

एबेदमेलेक ने कहा, “मेरे स्वामी राजा उन अिधकािरयां ने दुष्टता का काम िकया है। उन्हांने ियमर्याह नबी के साथ दुष्टता की है। उन्हांने उसे हौज मं डाल िदया 
है।” उन्हांने उसे वहाँ मरने को छोड़ िदया है।”

וַיְצַוֶּ֣ה10
और–आज्ञा–दी
H6680

לֶךְ הַמֶּ֔
राजा–ने
H4428

אֵ֛ת
को
H0853

בֶד־ עֶֽ
एबेद–
H5663

לֶךְ מֶ֥
मेलेक
H5663

י הַכּוּשִׁ֖
कूशी
H3569

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

ח קַ֣
ले
H3947

בְּיָדְךָ֤
मं–हाथ–अपने
H3027

מִזֶּה֙
से–यहाँ
H2088

ים שְׁלֹשִׁ֣
तीस
H7970

ים אֲנָשִׁ֔
मनुष्य
H0376

יתָ הַעֲלִ֜ וְֽ
और–िनकाल
H5927

ת־ אֶֽ
को–
H0853

יִרְמְיָה֧וּ
ियमर्याह
H3414

יא הַנָּבִ֛
नबी
H5030

מִן־
से–

הַבּ֖וֹר
गढे़

בְּטֶ֥רֶם
इससे–पहले–िक
H2962

יָמֽוּת׃
वह–मरे
H4191

तब राजा िसदिकय्याह ने कूशी एबेदमेलेक को आदेश िदया। आदेश यह था: “एबेदमेलेक राजमहल से तुम तीन व्यिक्त अपने साथ लो। जाओ और मरने से 
पहले ियमर्याह को हौज से िनकालो।”

ח 11 ׀וַיִּקַּ֣
और–िलया
H3947

בֶד־ עֶֽ
एबेद–
H5663

לֶךְ מֶ֨
मेलेक–ने
H5663

אֶת־
को–
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֜
मनुष्यां
H0376

בְּיָד֗וֹ
मं–हाथ–अपने
H3027

א ֹ֤ וַיָּב
और–गया
H0935

בֵית־
भवन–

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
राजा
H4428

אֶל־
की–ओर
H0413

חַת תַּ֣
को–नीचे
H8478

ר הָאוֹצָ֔
खजाने
H0214

ח וַיִּקַּ֤
और–िलया
H3947

מִשָּׁם֙
वहाँ–से
H8033

֣ בְּלוֹיֵ
फटे–
H1094

]הסחבות[
चीथड़ां
H5499

)סְחָב֔וֹת(
चीथड़ां
H5499

֖ וּבְלוֹיֵ
और–फटे
H1094

ים מְלָחִ֑
कपड़ां
H4418

וַיְשַׁלְּחֵ֧ם
और–उसने–उतारे–उन्हं
H7971

ל־ אֶֽ
की–ओर–
H0413

יִרְמְיָה֛וּ
ियमर्याह
H3414

אֶל־
मं–
H0413

הַבּ֖וֹר
गढे़

ים׃ בַּחֲבָלִֽ
से–रिस्सयां

अत: एबेदमेलेक ने अपने साथ व्यिक्तयां को िलया। िकन्तु पहले वह राजमहल के भंडारगृह के एक कमरे मं गया। उसने कुछ पुराने कम्बल और फटे पुराने 
कपड़े उस कमरे से िलये। तब उसने उन कम्बलां को रस्सी के सहारे हौज मं ियमर्याह के पास पहुचँाया।

אמֶר12 וַיֹּ֡
और–कहा
H0559

עֶבֶד־
एबेद–
H5663

לֶךְ מֶ֨
मेलेक
H5663

י הַכּוּשִׁ֜
कूशी–ने
H3569

ל־ אֶֽ
की–ओर–
H0413

הוּ יִרְמְיָ֗
ियमर्याह
H3414

ים שִׂ֣
रख

א נָ֠
कृपया
H4994

י בְּלוֹאֵ֨
फटे
H1094

הַסְּחָב֤וֹת
चीथड़ां
H5499

וְהַמְּלָחִים֙
और–कपड़ां
H4418

תַּ֚חַת
के–नीचे
H8478

אַצִּל֣וֹת
काँखां
H0679

יךָ יָדֶ֔
हाथां–अपने
H3027

חַת מִתַּ֖
से–नीचे
H8478

לַחֲבָלִ֑ים
के–रिस्सयां

וַיַּ֥עַשׂ
और–िकया

יִרְמְיָה֖וּ
ियमर्याह–ने
H3414

ן׃ כֵּֽ
एसेा–ही

कूशी एबेदमेलेक ने ियमर्याह से कहा, “इन पुराने कम्बलां और िचथड़ां को अपनी बगल के नीचे लगाओ। जब हम लोग तुम्हं खींचंगे तो ये तुम्हारी बाँहां के 
नीचे गदेले बनंगे। तब रिस्सयाँ तुम्हं चुभंगी नहीं।” अत: ियमर्याह ने वही िकया जो एबेदमेलेक ने कहा।
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וַיִּמְשְׁכ֤ו13ּ
और–उन्हांने–खींचा
H4900

ת־ אֶֽ
को–
H0853

֙ יִרְמְיָה֙וּ
ियमर्याह
H3414

ים חֲבָלִ֔ בַּֽ
से–रिस्सयां

וַיַּעֲל֥וּ
और–िनकाला
H5927

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

מִן־
से–

הַבּ֑וֹר
गढे़

וַיֵּ֣שֶׁב
और–बैठा
H3427

הוּ יִרְמְיָ֔
ियमर्याह
H3414

בַּחֲצַ֖ר
मं–आगँन

ה׃ הַמַּטָּרָֽ
पहरेदारां
H4307

ס
—

उन लोगां ने ियमर्याह को रिस्सयां से ऊपर खींचा और हौज के बाहर िनकाल िलया और ियमर्याह मिन्दर के आगँन मं रक्षकां के संरक्षण मं रहा।

ח14 וַיִּשְׁלַ֞
और–भेजा
H7971

לֶךְ הַמֶּ֣
राजा–ने
H4428

הוּ צִדְקִיָּ֗
िसदिकय्याह
H6667

ח וַיִּקַּ֞
और–िलया
H3947

ת־ אֶֽ
को–
H0853

יִרְמְיָה֤וּ
ियमर्याह
H3414

הַנָּבִיא֙
नबी
H5030

יו אֵלָ֔
अपने–पास
H0413

אֶל־
की–ओर
H0413

מָבוֹא֙
प्रवेश
H3996

י הַשְּׁלִישִׁ֔
तीसरे
H7992

ר אֲשֶׁ֖
जो–था

בְּבֵי֣ת
मं–भवन

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

אמֶר וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

לֶךְ הַמֶּ֜
राजा–ने
H4428

ל־ אֶֽ
की–ओर–
H0413

הוּ יִרְמְיָ֗
ियमर्याह
H3414

ל שֹׁאֵ֨
पूछता–हूँ
H7592

אֲנִי֤
मैं
H0589

תְךָ֙ אֹֽ
तुझ–से
H0853

ר דָּבָ֔
वचन
H1697

אַל־
न–
H0408

תְּכַחֵ֥ד
िछपा
H3582

נִּי מִמֶּ֖
मुझ–से

ר׃ דָּבָֽ
वचन
H1697

तब राजा िसदिकय्याह ने िकसी को ियमर्याह नबी को लाने के िलये भेजा। उसने यहोवा के मिन्दर के तीसरे द्वार पर ियमर्याह की मंगवाया। तब राजा ने कहा, 
“ियमर्याह, मैं तुमसे कुछ पूछ रहा हू।ँ मुझसे कुछ भी न िछपाओ, मुझे सब इर्मानदारी से बताओ।”

וַיֹּ֤אמֶר15
और–कहा
H0559

֙ יִרְמְיָה֙וּ
ियमर्याह–ने
H3414

אֶל־
को–
H0413

הוּ צִדְקִיָּ֔
िसदिकय्याह
H6667

כִּ֚י
यिद

אַגִּ֣יד
मैं–बताऊँ
H5046

לְךָ֔
तुझे

הֲל֖וֹא
क्या–नहीं
H3808

הָמֵת֣
िनश्चय
H4191

תְּמִיתֵ֑נִי
तू–मारेगा–मुझे
H4191

֙ וְכִי
और–यिद

אִיעָצְ֣ךָ֔
मैं–सलाह–दू–ँतुझे
H3289

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ע תִשְׁמַ֖
तू–सुनेगा
H8085

י׃ אֵלָֽ
मेरी
H0413

ियमर्याह ने िसदिकय्याह से कहा, “यिद मैं आपको उत्तर दूगँा तो संभव है आप मुझे मार डालं और यिद मैं आपको सलाह भी दू ँतो आप उसे नहीं मानंगे।”

ע16 וַיִּשָּׁבַ֞
और–शपथ–खाइर्
H7650

לֶךְ הַמֶּ֧
राजा–ने
H4428

צִדְקִיָּ֛הוּ
िसदिकय्याह
H6667

ל־ אֶֽ
की–ओर–
H0413

יִרְמְיָה֖וּ
ियमर्याह
H3414

תֶר בַּסֵּ֣
मं–गुप्त

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

חַי־
जीिवत–

יְהוָ֞ה
यहोवा
H3068

]את[
इस
H0853

אֲשֶׁר֩
िजसने

עָשָׂה־
बनाया–

נוּ לָ֨
हमारे–िलए

אֶת־
को–
H0853

הַנֶּ֤פֶשׁ
प्राण
H5315

הַזֹּאת֙
इस
H2063

אִם־
यिद–

ךָ אֲמִיתֶ֔
मैं–मारँू–तुझे
H4191

וְאִם־
और–यिद–

אֶתֶּנְךָ֗
मैं–दू–ँतुझे
H5414

בְּיַד֙
मं–हाथ
H3027

ים הָאֲנָשִׁ֣
मनुष्यां
H0376

לֶּה הָאֵ֔
इन
H0428

ר אֲשֶׁ֥
जो

ים מְבַקְשִׁ֖
ढँूढ–रहे–हैं
H1245

אֶת־
को–
H0853

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
प्राण–तेरे
H5315

ס
—

िकन्तु राजा िसदिकय्याह ने ियमर्याह से शपथ खाइर्। िसदिकय्याह ने यह गुप्त रूप से िकया। यह वह है जो िसदिकय्याह ने शपथ ली, “ियमर्याह जैसा िक 
यहोवा शाश्वत है, िजसने हमं प्राण और जीवन िदया है ियमर्याह। मैं तुम्हं मारँूगा नहीं और मैं प्रितज्ञा करता हू ँिक मैं तुम्हं उन अिधकािरयां को नहीं दूगँा जो 
तुम्हं मार डालना चाहते हैं।”

וַיֹּ֣אמֶר17
और–कहा
H0559

יִרְמְיָה֣וּ
ियमर्याह–ने
H3414

אֶל־
को–
H0413

הוּ צִדְקִיָּ֡
िसदिकय्याह
H6667

ה־ כֹּֽ
इस–प्रकार–
H3541

אָמַר֣
कहता–है
H0559

יְהוָה֩
यहोवा
H3068

י אֱלֹהֵ֨
एलोहीम
H0430

צְבָא֜וֹת
सेनाआं

אֱלֹהֵי֣
एलोहीम
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֗
इस्राएल
H3478

אִם־
यिद–

א ֹ֨ יָצ
िनकलने
H3318

א תֵצֵ֜
तू–िनकलेगा
H3318

אֶל־
की–ओर
H0413

י שָׂרֵ֤
हािकमां
H8269

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

֙ בָּבֶל
बाबेल
H0894

וְחָיְתָ֣ה
और–िजएगी
H2421

ךָ נַפְשֶׁ֔
प्राण–तेरा
H5315

וְהָעִי֣ר
और–नगर

את הַזֹּ֔
यह
H2063

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ף תִשָּׂרֵ֖
जलाया–जाएगा
H8313

בָּאֵשׁ֑
मं–आग
H0784

וְחָיִ֖תָה
और–तू–िजएगा
H2421

ה אַתָּ֥
तू

ךָ׃ וּבֵיתֶֽ
और–घराना–तेरा
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तब ियमर्याह ने राजा िसदिकय्याह से कहा, “यह वह है िजसे सवर्शिक्तमान परमेश्वर यहोवा इस्राएल के लोगां का परमेश्वर कहता है, ‘यिद तुम बाबुल के राजा 
के अिधकािरयां को आत्मसमपर्ण करोगे तो तुम्हारा जीवन बच जाएगा और यरूशलेम जलाकर राख नहीं िकया जाएगा, तुम और तुम्हारा पिरवार जीिवत 
रहेगा।

וְאִ֣ם18
और–यिद

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

א תֵצֵ֗
तू–िनकलेगा
H3318

אֶל־
की–ओर
H0413

֙ שָׂרֵי
हािकमां
H8269

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

ל בָּבֶ֔
बाबेल
H0894

וְנִתְּנָ֞ה
और–दी–जाएगी
H5414

הָעִ֤יר
नगर

הַזֹּאת֙
यह
H2063

בְּיַד֣
मं–हाथ
H3027

ים הַכַּשְׂדִּ֔
किस्दयां
H3778

וּשְׂרָפ֖וּהָ
और–वे–उसे–जलाएँगे
H8313

בָּאֵשׁ֑
मं–आग
H0784

ה וְאַתָּ֖
और–तू

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

תִמָּלֵ֥ט
बचेगा
H4422

ם׃ מִיָּדָֽ
से–हाथ–उनके
H3027

ס
—

िकन्तु यिद तुम बाबुल के राजा के अिधकािरयां को आत्मसमपर्ण करने से इन्कार करोगे तो यरूशलेम बाबुल सेना को दे िदया जाएगा। वे यरूशलेम को 
जलाकर राख कर दंगे और तुम स्वयं उनसे बचकर नहीं िनकल पाओगे।’”

וַיֹּ֛אמֶר19
और–कहा
H0559

לֶךְ הַמֶּ֥
राजा–ने
H4428

צִדְקִיָּ֖הוּ
िसदिकय्याह
H6667

ל־ אֶֽ
की–ओर–
H0413

יִרְמְיָה֑וּ
ियमर्याह
H3414

אֲנִי֧
मैं
H0589

דֹאֵג֣
िचंितत–हूँ
H1672

אֶת־
के–िवषय–
H0853

ים הַיְּהוּדִ֗
यहूिदयां
H3064

ר אֲשֶׁ֤
जो

֙ נָֽפְלוּ
भाग–गए
H5307

אֶל־
की–ओर
H0413

ים הַכַּשְׂדִּ֔
किस्दयां
H3778

ן־ פֶּֽ
कहीं–
H6435

יִתְּנ֥וּ
वे–दं
H5414

י אֹתִ֛
मुझे
H0853

ם בְּיָדָ֖
मं–हाथ–उनके
H3027

וְהִתְעַלְּלוּ־
और–वे–ठट्ठा–करं–

י׃ בִֽ
मुझ–से

פ
—

तब राजा िसदिकय्याह ने ियमर्याह से कहा, “िकन्तु मैं यहूदा के उन लोगां से डरता हू ँजो पहले ही बाबुल सेना से जा िमले हैं। मुझे भय है िक सैिनक मुझे 
यहूदा के उन लोगां को दे दंगे और वे मेरे साथ बुरा व्यवहार करंगे और चोट पहुचँायंगे।”

וַיֹּ֥אמֶר20
और–कहा
H0559

יִרְמְיָה֖וּ
ियमर्याह–ने
H3414

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

נוּ יִתֵּ֑
वे–दंगे
H5414

ע־ ׁמַֽ שְֽ
सुन–
H8085

׀נָא֣ 
कृपया
H4994

בְּק֣וֹל
मं–आवाज

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

ר לַאֲשֶׁ֤
को–जो

֙ אֲנִי
मैं
H0589

דֹּבֵר֣
बोल–रहा–हूँ
H1696

יךָ אֵלֶ֔
तुझ–से
H0413

יטַב וְיִ֥
और–अच्छा–होगा
H3190

לְךָ֖
तेरे–िलए

י וּתְחִ֥
और–िजएगा
H2421

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
प्राण–तेरा
H5315

िकन्तु ियमर्याह ने उत्तर िदया, “सैिनक तुम्हं यहूदा के उन लोगां को नहीं दंगे। राजा िसदिकय्याह, जो मैं कह रहा हू ँउसे करके, यहोवा की आज्ञा का पालन 
करो। तब सभी कुछ तुम्हारे भले के िलये होगा और तुम्हारा जीवन बच जाएगा।

וְאִם־21
और–यिद–

ן מָאֵ֥
नकारता–है
H3986

ה אַתָּ֖
तू

לָצֵא֑ת
िनकलने–को
H3318

זֶה֣
यह
H2088

ר הַדָּבָ֔
वचन
H1697

ר אֲשֶׁ֥
जो

נִי הִרְאַ֖
उसने–िदखाया–मुझे
H7200

יְהוָֽה׃
यहोवा–ने
H3068

िकन्तु यिद तुम बाबुल की सेना के सामने आत्मसमपर्ण करने से इन्कार करते हो तो यहोवा ने मुझे िदखा िदया है िक क्या होगा। यह वह है जो यहोवा ने 
मुझसे कहा है:

וְהִנֵּ֣ה22
और–देखो
H2009

כָל־
सब–
H3605

ים הַנָּשִׁ֗
िस्त्रयाँ
H0802

ר אֲשֶׁ֤
जो

֙ נִשְׁאֲרוּ
बची–हैं
H7604

בְּבֵי֣ת
मं–भवन

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

ה יְהוּדָ֔
यहूदा
H3063

מוּצָא֕וֹת
िनकाली–जाती–हैं
H3318

אֶל־
की–ओर
H0413

י שָׂרֵ֖
हािकमां
H8269

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

בָּבֶל֑
बाबेल
H0894

וְהֵנָּ֣ה
और–वे
H2007

אֹמְר֗וֹת
कह–रही–हैं
H0559

הִסִּית֜וּךָ
उन्हांने–बहकाया–तुझे
H5496

וְיָכְל֤וּ
और–जीत–िलए
H3201

לְךָ֙
तुझे

י אַנְשֵׁ֣
मनुष्यां–ने
H0376

ךָ שְׁלֹמֶ֔
शांित–तेरी
H7965

הָטְבְּע֥וּ
उन्हांने–डुबोया
H2883

ץ בַבֹּ֛
मं–दलदल
H1206

רַגְלֶ֖ךָ
पैर–तेरे
H7272

גוּ נָסֹ֥
वे–लौट–गइर्ं
H5472

אָחֽוֹר׃
पीछे
H0268

वे सभी िस्त्रयाँ जो यहूदा के राजमहल मं रह गइर् हैं बाहर लाइर् जाएंगी। वे बाबुल के राजा के बड़े अिधकािरयां के सामने लाइर् जायंगी। तुम्हारी िस्त्रयाँ एक गीत 
द्वारा तुम्हारी िखल्ली उड़ाएंगी। जो कुछ िस्त्रयाँ कहंगी वह यह है: “तुम्हारे अचे्छ िमत्र तुम्हं गलत राह ले गए और वे तुमसे अिधक शिक्तशाली थे। वे एसेे िमत्र 
थे िजन पर तुम्हारा िवश्वास था। तुम्हारे पाँव कीचड़ मं फँसे हैं। तुम्हारे िमत्रां ने तुम्हं छोड़ िदया है।”
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וְאֶת־23
और–को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

יךָ נָשֶׁ֣
िस्त्रयां–तेरी
H0802

וְאֶת־
और–को–
H0853

יךָ בָּנֶ֗
पुत्रां–तेरे

מֽוֹצִאִים֙
िनकाले–जा–रहे–हैं
H3318

אֶל־
की–ओर
H0413

ים הַכַּשְׂדִּ֔
किस्दयां
H3778

ה וְאַתָּ֖
और–तू

לאֹ־
नहीं–
H3808

תִמָּלֵט֣
बचेगा
H4422

מִיָּדָ֑ם
से–हाथ–उनके
H3027

י כִּ֣
क्यांिक

בְיַד֤
मं–हाथ
H3027

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

֙ בָּבֶל
बाबेल
H0894

שׂ תִּתָּפֵ֔
तू–पकड़ा–जाएगा
H8610

וְאֶת־
और–को–
H0853

יר הָעִ֥
नगर

הַזֹּ֖את
इस
H2063

ף תִּשְׂרֹ֥
तू–जलाएगा
H8313

שׁ׃ בָּאֵֽ
मं–आग
H0784

פ
—

“तुम्हारी सभी पित्नयाँ और तुम्हारे बच्चे बाहर लाये जाएंगे। वे बाबुल सेना को दे िदये जाएंगे। तुम स्वयं बाबुल की सेना से बचकर नहीं िनकल पाओगे। तुम 
बाबुल के राजा द्वारा पकड़े जाओगे और यरूशलेम जलाकर राख कर िदया जाएगा।”

אמֶר24 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

הוּ צִדְקִיָּ֜
िसदिकय्याह–ने
H6667

ל־ אֶֽ
की–ओर–
H0413

הוּ יִרְמְיָ֗
ियमर्याह
H3414

ישׁ אִ֛
मनुष्य
H0376

אַל־
न–
H0408

ע יֵדַ֥
जाने
H3045

רִים־ בַּדְּבָֽ
बारे–मं–वचनां–
H1697

לֶּה הָאֵ֖
इन
H0428

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

תָמֽוּת׃
तू–मरेगा
H4191

तब िसदिकय्याह ने ियमर्याह से कहा, “िकसी व्यिक्त से यह मत कहना िक मैं तुमसे बातं करता रहा। यिद तुम कहोगे तो तुम मारे जाओगे।

י־25 וְכִֽ
और–यिद–

יִשְׁמְע֣וּ
सुनं
H8085

֮ הַשָּׂרִים
हािकम
H8269

י־ כִּֽ
िक–

רְתִּי דִבַּ֣
मैंने–बात–की
H1696

אִתָּךְ֒
तुझ–से
H0854

וּבָא֣וּ
और–वे–आएं
H0935

אֵלֶי֣ךָ
तेरे–पास
H0413

אָמְר֪וּ וְֽ
और–कहं
H0559

יךָ אֵלֶ֟
तुझ–से
H0413

ידָה־ הַגִּֽ
बता–
H5046

א נָּ֨
कृपया
H4994

נוּ לָ֜
हमं

מַה־
क्या–
H4100

רְתָּ דִּבַּ֧
तूने–बात–की
H1696

אֶל־
को–
H0413

לֶךְ הַמֶּ֛
राजा
H4428

אַל־
न–
H0408

תְּכַחֵ֥ד
िछपा
H3582

נּוּ מִמֶּ֖
हम–से

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

נְמִיתֶ֑ךָ
हम–मारंगे–तुझे
H4191

וּמַה־
और–क्या–
H4100

ר דִּבֶּ֥
बोला
H1696

אֵלֶ֖יךָ
तुझ–से
H0413

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
राजा–ने
H4428

वे अिधकारी पता लगा सकते हैं िक मैंने तुमसे बातं कीं। तब वे तुम्हारे पास आएंगे और तुमसे कहंगे, ‘ियमर्याह, यह बताओ िक तुमने राजा िसदिकय्याह से 
क्या कहा और हमं यह बताओ िक राजा िसदिकय्याह ने तुमसे क्या कहा हम लोगां के प्रित इर्मानदार रहो और हमं सब कुछ बता दो, नहीं तो हम तुम्हं मार 
डालंगे।’

וְאָמַרְת26ָּ֣
और–तू–कहेगा
H0559

ם אֲלֵיהֶ֔
उन–से
H0413

מַפִּיל־
िगरा–रहा–हू–ँ
H5307

אֲנִ֥י
मैं
H0589

י תְחִנָּתִ֖
िवनती–अपनी
H8467

לִפְנֵי֣
के–सामने
H6440

לֶךְ הַמֶּ֑
राजा
H4428

י לְבִלְתִּ֧
न–
H1115

הֲשִׁיבֵ֛נִי
मुझे–लौटाने–को
H7725

ית בֵּ֥
भवन

ן יְהוֹנָתָ֖
यहोनातान
H3083

לָמ֥וּת
मरने–को
H4191

ׁם׃ שָֽ
वहाँ
H8033

פ
—

यिद वे तुमसे एसेा कहं तो उनसे कहना, ‘मैं राजा से प्राथर्ना कर रहा था िक वे मुझे योनातान के घर के नीचे कूप—गृह मं वापस न भेजं। यिद मुझे वहाँ वापस 
जाना पड़ा तो मैं मर जाऊँगा।’”

או27ּ וַיָּבֹ֨
और–आए
H0935

כָל־
सब–
H3605

ים הַשָּׂרִ֤
हािकम
H8269

ל־ אֶֽ
के–पास–
H0413

֙ יִרְמְיָה֙וּ
ियमर्याह
H3414

וַיִּשְׁאֲל֣וּ
और–उन्हांने–पूछा
H7592

אֹת֔וֹ
उस–से
H0853

וַיַּגֵּ֤ד
और–बताया
H5046

לָהֶם֙
उन्हं
H1992

כְּכָל־
के–अनुसार–सब–
H3605

ים הַדְּבָרִ֣
वचनां
H1697

לֶּה הָאֵ֔
इन
H0428

ר אֲשֶׁ֥
जो

צִוָּ֖ה
आज्ञा–दी–थी
H6680

לֶךְ הַמֶּ֑
राजा–ने
H4428

שׁוּ וַיַּחֲרִ֣
और–वे–चुप–रहे

נּוּ מִמֶּ֔
उस–से

י כִּ֥
क्यांिक

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

ע נִשְׁמַ֖
सुनी–गइर्
H8085

ר׃ הַדָּבָֽ
बात
H1697

פ
—

एसेा हुआ िक राजा के वे राजकीय अिधकारी ियमर्याह से पूछने उसके पास आ गए। अत: ियमर्याह ने वह सब कहा िजसे कहने का आदेश राजा ने िदया था। 
तब उन अिधकािरयां ने ियमर्याह को अकेले छोड़ िदया। िकसी व्यिक्त को पता न चला िक ियमर्याह और राजा ने क्या बातं कीं।
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וַיֵּ֤שֶׁב28
और–बैठा
H3427

֙ יִרְמְיָה֙וּ
ियमर्याह
H3414

בַּחֲצַר֣
मं–आगँन

ה הַמַּטָּרָ֔
पहरेदारां
H4307

עַד־
जब–तक–
H5704

י֖וֹם
िदन
H3117

אֲשֶׁר־
िजस–

נִלְכְּדָ֣ה
ली–गइर्
H3920

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
यरूशलेम
H3389

ס
—

וְהָיָ֕ה
और–हुआ
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसे

ה נִלְכְּדָ֖
ली–गइर्
H3920

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
यरूशलेम
H3389

פ
—

इस प्रकार ियमर्याह रक्षकां के संरक्षण मं मिन्दर के आगँन मं उस िदन तक रहा िजस िदन यरूशलेम पर अिधकार कर िलया गया।
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